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AD 1 COR. xIIL

DE hoc capite quamquam multa a viris doctis acute seripta sunt,
tamen id dicendi genus, quod in eo nemo non facile animadvertat, usque
adhuc nondum iuste illustratum esse ego opinor.

Solent interpretatores hanc epistulae partem eximia laude ornare, cum
et res, quam explicat auctor, sanctissima esse et verborum compositio rei
accommodata sermonem sublimem efficere videatur. Scribit autem
apostolus de amore Christiano, quem carmine quodam celebrare eum
plerique putant. Nam ATAITH ita interpretantur, ut ei verbo vim
mysticam attribuant ; affectum enim intelligunt intimi pectoris, quo
perfusi benignitate erga homines et desidério Dei commoveamur, quique
se per calamum apostoli in hymnum elatum, d1v1no Spiritu inflatum,
effundat.

At ego verba Paulina alia ratione interpretanda suspicor. EDWARDVS
LeaMANN, vir ille acerrimus, in libro qui inscribitur STALLET ocH
VAGEN (Stockholmiae McMxvin) doctrinam de amore, quam explicat
apostolus 1 Cor. xiii, stoico ingenio imbutam esse breviter contendit.
Monet enim amorem ab apostolo laudatum praecipue virtutem nega-
tivam esse, cum id semper spectet, ut homo Christianus, ut se ab omni
iniuria abstineat, ita omne incommodum aequo animo sustineat. Quod
ad praecepta stoicorum (dmréxov, dvéyov) mire quadrare. Quam sententiam
viribus ifunctis excussimus, fructumque communis laboris mox in lucem
edere cogitamus. - His autem perspectis ad investigandam ratioriem, qua
verba composita sunt, me res ipsa proveXit. meque impulit, ut in stoi-
corum scriptis si quid cum sermone Paulino conferre liceat quaererem.
En - quae repperi.
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Cum his conferendum illud apostoli Pauli 1 Cor. xiii 4-6.

7 dydmy pakpobuuel, xpnorederar § dydmry,

ob {n\ol 7 dydmy, o wepmepeverar, 0d PuoioiTar,

o0k doynpuovel, ob {nrel o éavris, ol mapofiverar, ob Aoyilerar 16 xaxdy,
ol xaipes émi Ty ddikig, ovyxaipe 8¢ T dAnlfein-

wdvTa oréyel, wAvTa ToTEdEl, WhvTo EATifel, WhvTa Tmopével.

Apud Maximum Tyrium Platonem cum philosopho stoico in unum
corpus coaluisse credo. Neque enim dubium est, Maximum ad Platonis
Symposium (p. 197) respicere ; sed eadem verba doctrinam genusque
dicendi, in quo versabatur stoica Awarpi3, redolent. Doctrina enim
stoica praeceptorum duo genera amplectitur : ‘ne feceris’ et ¢ patiaris ’.
Quae leges cum sine exceptione in omnibus rebus diligenter servandae
sint, frequenter magistro opus est his verbis: *ne’ sive ‘nunquam’ (o,
oddérore) et ‘omnia’ (wdvra), et ita quidem, ut studio inculcandae
doctrinae flagrans eadem verba saepius iteret praeceptor (od .. .o ...
oV ..., wdvta ... wdvra . .. wdvra . ..). Quem dicendi modum tom-
muni usu atque consuetudine in sermonem philosophicum receptum
apostolus suum fecisse videtur. Quae cum ita sint, euam non hymnum sed
admonitionem gravem ad Corinthios scripsisse constat.

Neque abest suspicio, quin et versus 1-5 eiusdem capitis genus
quoddam orationis imitentur ab aliis institutum. Secribit autem
apostolus:
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Haec eodem 'pertinent. In monendo Corinthios de excellentia
amoris apostolus oyfpa sequitur rhetoricum, non proprium sermonis
genus et ex ipso natum affectu mystico incitatus procreat.

ANTON FRIDRICHSEN.

EN OAITQ ME IIEIGEIS XPISTIANON
HOIHZAI—ACTS xxvr 28.

IN Acts xxvi 28 Westcott and Hort, faithful to the documentary
evidence, print & SAMyw pe melfes Xpworavor mojoar.  Yet primitive
error is suspected, and Hort proposes mérofas for pe melfes ‘for the
personal reference expressed by ue loses no force by being left to im-
plication’. A possible explanation of the text seems to have escaped
notice, though the quotation may be found in Sophocles” Lexicon. In
3 Regn. xx 7 Jezebel taunts Ahab: 3 »iv obrus mouls Baoiréa émi
ToparfA ; Dost thou thus play the king over Israel? Hence we may
translate in Acts, ‘ Almost, or lightly, or closely thou art pressing me to
play the Christian’; unless, taking the present tense more freely, we



